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§ 8.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmacliung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fur offentliche Arbeiten im Einver- 
nehmen mit dem Minister fur Landwirtschaft 
durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p.

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.

Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.

Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

§ 8.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provede je ministr veřejných prací 
v dohodě s ministrem zemědělství.

Dr. Hácha v. r.

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r,

Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.

Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r. •

305.

Regierungsverordnung 

vom 18. Juli 1940

liber gewisse MaBnahmen auf dem Gebiete 
der Baupolizei.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Erster Teil.

tlbertragung der Befugnisse der Gemeinden 
auf dem Gebiete der Baupolizei.

§ 1-

Die Gemeindeordnungen sowie die Ge- 
meindeordnungen der Stádte mit eigenem 
Statut werden dahin abgeándert, daB die Be­
fugnisse der Gemeinden auf dem Gebiete der 
Baupolizei — mit Vorbehalt der Bestimmung 
des § 2, Abs. 1, — aus dem selbstándigen 
Wirkungskreis der Gemeinde ausgeschieden 
und den Gemeinden im úbertragenen Wir- 
kungskreis anvertraut .werden, und zwar dem 
zur Ausiibung dieser Amtstátigkeit berufe- 
nen Orgáne.

§ 2.

í1) Unter der Voraussetzung, daň eine Ge- 
meinde nach der letzten Volkszáhlung mehr 
ais 6000 Einwohner hat und eine gedeihliche

Vládní nařízení 

ze dne 18. července 1940

o některých opatřeních v oboru stavební 

policie.

Vláda Protektorátu čechy^ a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

Část první.

Přesun působnosti obci v oboru stavební 

policie.

§ I-

Obecní zřízení, jakož i zřízení měst se 
zvláštním statutem se mění _ v tom směru, ze 
působnost obcí v oboru policie stavební se vy­
jímá — s výhradou ustanovení § 2, odst. 1 — 
ze samostatné působnosti obce a svěřuje se 
obcím v přeneseném oboru působnosti, ^a to 
orgánu povolanému k výkonu této působ­

nosti.

§ 2.
(i) Ministerstvo veřejných prací^v dohodě 

s ministerstvem vnitra vyjme určitou obec 
z ustanovení § 1 za předpokladu, že obec ma
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Bauentwicklung verbiirgt, z. B. dadurch, daB 
sie einen réchtsgultigen Regulierungsplan 
und einen eigenen Fachbeamten besitzt, ver- 
fiigt das Ministerium fiir bffentliche Arbeiten 
im Einvernehmen mit dem Ministerium des 
Innern, daB die Bestimmung des § 1 auf diese 
bestimmte Gemeinde keine Anwendung fin- 
det.

(2) Die Verfugung nach dem vorstehenden 
Absatz kann widerrufen werden, wenn sich 
die Voraussetzungen ándern, die fiir diese 
Verfugung maBgebend waren.

(3) Die VerfugUfigen nach den Absatzen 
1 und 2 werden im Amtsblatte des Protekto- 
rates Bohmen und Máhren verlautbart.

Die in Baupolizeisachen am Tage des Wirk- 
samkeitsbeginnes dieser Verordnung oder 
vor Herausgabe der Verfugung gemáB § 2, 
Abs. 1, oder § 2, Abs. 2, eingeleiteten Ver- 
fahren werden nach den zur Zeit der Einlei- 
tung des Verfahrens geltenden Vorschriften 
zu Ende gefiihrt.

Zweiter Teil.

Erganzueg der Bauordnungen.

§ 4.

' Bei Bestatigung der Lageplane (Regulie- 
rungsplane), bei Erteilung oder Bestatigung 
von Bewilligungen zur Aufteilung von Grund- 
stiicken in Bauplátze oder bei Erteilung von 
Bewilligungen zur Umwandlung von Grund- 
parzellen in Bauparzellen sowie bei Erteilung 
der Baubewilligung ist dayon auszugehen, 
daB die baulichen Anlagen und Ánderungen 
auf die Eigenart oder die beabsichtigte Ge- 
staltung des Orts-, StraBen- und Land- 
schaftsbildes, auf Denkmale und bemerkens- 
werte Naturgebilde Riicksicht nehmen.

§ 5.

Das Ministerium fiir offentliche Arbeiten 
kann im Einvernehmen mit dem Ministerium 
fiir Schulwesen und Volkskultur durch eine 
im Amtsblatt des Protektorates Bohmen und 
Máhren zu verdffentlichende Kundmachung 
Orte und Gegenden béstimmen, wo Entwiirfe 
von Lageplánen (Regulierungsplánen), Ge- 
suche um Bewilligungen zur Aufteilung von 
Grundstiicken in Bauplátze oder zur Um­
wandlung von Grundparzellen in Baupar-

podle posledního sčítání lidu více než 6.000 
obyvatelů a že skýtá záruku zdárného sta­
vebního vývoje, na příklad tím, že má pravo­
platný upravovači plán a vlastního odbor­
ného úředníka.

(2) Opatření podle předchozího odstavce 
může býti odvoláno, změní-li se předpoklady, 
jež byly rozhodné pro toto opatření.

(3) Opatření podle odstavců 1 a 2 se uve­
řejňují v úředním listě Protektorátu Čechy 
a Morava.

§ 3.

Řízení ve věcech stavební policie zahájená 
v den účinnosti tohoto nařízení anebo před 
vydáním opatření podle § 2, odst. 1 nebo § 2, 
odst. 2 budou dokončena podle předpisů plat­
ných v době zahájení řízení.

Část druhá.

Doplnění stavebních řádů.

§ 4.

Při potvrzování plánů polohy (upravova­
čích), při udělování nebo potvrzování povo­
lení k rozdělení pozemků na místa stavební 
anebo při udělování povolení k přeměně par­
cel pozemkových v parcely stavební, jakož 
i při udělování stavebních povolení jest vy- 
cházeti z toho, aby se při stavebním uspořá­
dání a stavebních změnách přihlíželo ke své­
rázu nebo k zamýšlenému utváření vzhledu 
místa, ulic a krajiny, k památkám a k pozo­
ruhodným přírodním útvarům.

§ 5.

Ministerstvo veřejných prací v dohodě s nii- 
nisteřstvem školství a národní osvěty může 
vyhláškou uveřejněnou v úředním listě Pro­
tektorátu Čechy a Morava určiti místa nebo 
kraje, kde návrhy plánů polohy (upravova­
čích), žádosti za povolení k rozdělení po­
zemku na místa stavební nebo k přeměně par­
cel pozemkových v parcely stavební a žádosti 
za povolení stavební musí býti opatřeny po­
sudkem příslušného znalce (§ 6) o tom, zda



305/1940 [811] 713

zellen und Gesuclie um Baubewilligungen mit 
einem Gutachten des zustándigen Sachver- 
stándigen (§ 6) dariiber versehen sein mus- 
sen, ob die vorgeschlagene Regelung mit dem 
Charakter des Ortes oder der Gegend im 
Einklang steht.

§ 6.

Die zur Erstattung von Gutachten gemafi 
§ 5 berechtigten Sachverstándigen werden 
vom Ministerium fiir offentliche Arbeiten im 
Einvernehmen mit dem Ministerium fiir 
Schulwesen und Volkskultur bestellt und der 
Funktion enthoben; in derselben Weise wird 
die Vergiitung fiir diese Gutachten festge- 
setzt, die im Amtsblatte des Protektorates 
Bdhmen und Mahren zu verlautbaren ist. 
Beziiglich der Befangenheit der Sachverstán­
digen gelten die einschlágigen Bestimmungen 
uber das Verfahren in den zum Wirkungs- 
kreis der politischen Behorden gehorenden 
Angelegenheiten.

§ 7.

Wenn in Angelegenheiten gemáB § 4 in 
erster Instanz nicht die politische Behorde 
entscheidet und das zustándige Gemeinde- 
organ (§1) nicht beabsichtigt, die Grundsátze 
des Gutachtens der Sachverstándigen gemáB 
§ 6 zu beachten, tritt an Stelle der Kompetenz 
des zustándigen Gemeindeorganes die Kom­
petenz der der Gemeinde unmittelbar iiber- 
geordneten politischen Behorde.

§ 8.

Im iibrigen bleiben die Bestimmungen der 
Bauordnungen unberiihrt.

Dritter Teil.

SchhiBbestimmungen.

§ 9.

Diese Yerordnung findet auf Bauten des 
Deutschen Reiches und auf den Planungs- 
raura Prag (§ 2 der Regierungsverordnung 
vom 25. Jánner 1940, Slg. Nr. 48, uber die 
Errichtung einer Planungskommission fiir 
die Hauptstadt Prag und Umgebung) keine 
Anwendung.

§ 10.
Diese Verordnung tritt mit dem sechzig- 

sten Tage nach der Kundmachung in Wirk-

navrhovaná úprava je v souhlase s rázem 
místa nebo kraje.

§ 6.

Znalce oprávněné podávat! posudky podle 
§ 5 určuje a funkce zprošťuje ministerstvo 
veřejných prací v dohodě s ministerstvem 
školství a národní osvěty; stejným způsobem 
bude stanovena náhrada za tyto posudky, 
kterou jest vyhlásiti v úředním listě Pro­
tektorátu Čechy a Morava. O podjatosti 
znalců platí příslušná ustanovení o řízení ve 
věcech náležejících do působnosti politických 
úřadů.

§ 7.

Nerozhoduj e-li ve věcech podle § 4 v prvé 
stolici politický úřad a nemíní-li se příslušný 
orgán obce (§ 1) řídit! zásadami posudku 
znalce podle § 6, nastoupí místo kompetence 
příslušného orgánu obce kompetence politic­
kého úřadu obci bezprostředně nadřízeného.

§ 8.

Jinak zůstávají ustanovení stavebních 
řádů nedotčena.

část třetí.

Závěrečná ustanovení.

§ 9.
Toto nařízení se nevztahuje na stavby Ně­

mecké říše a na pražský plánovací prostor 
(§' 2 vládního nařízení ze dne 25. ledna 1940, 
č. 48 Sb., o zřízení plánovací komise pro 
hlavní město Prahu a okolí).

§ 10.
Toto nařízení nabývá účinnosti šedesátým 

dnem po vyhlášení; provedou je ministři
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samkeit; sie wird von den Ministern des 
Innern und fiir offentliche Arbeiten im Ein- 
vernehmen mit dem Minister fíir Schulwesen 
und Volkskultur durchgefuhrt.

Dr. Hácha m. p.

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

vnitra a veřejných prací v dohodě s mini­
strem školství a národní osvěty.

Dr. Hácha v. r.

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

306.
Kundmachung

des Ministers fúr Landwirtschaft 
vom 18. September 1940, 

betreffend die Regelung der Erzeugung und 
Verwertung von Kartoffeln, Stárke, Hefe, 
Essig, Branntweinerzeugnissen und weiteren

Erzeugnissen aus Kartoffeln und Starke.

Der Minister fiir Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund der §§ 4 und 5 der Regie- 
rungsverordnung vom 7. August 1940, Slg. 
Nr. 270, uber die Zustándigkeit des Ministe- 
riums fiir Landwirtschaft:

§ I-

i1) Die Erzeugung und Verwertung von 
Kartoffeln, Stárke, Hefe, Essig, Branntwein­
erzeugnissen und weiteren Erzeugnissen aus 
Kartoffeln und Stárke werden nach den unten 
angefiihrten Bestimmungen geregelt.

(2) Unter Hefe (Gárhefe) ist Brennerei- 
hefe zu verstehen sowie die sogenannte in 
Hefekammern erzeugte Brauereihefe wie 
auch jede andere Hefe, namentlich Weinhefe, 
sofern sie auf irgend welche Art, wie z. B. 
durch Auswaschung, VersiiBung oder auf 
andere Weise so bearbeitet wird, dafi sie die 
Brennereihefe im Verbrauch ersetzt. Hierzu 
gehort nicht die in Brauereien zu Brauerei- 
zwecken erzeugte Hefe und die sogenannte 
Bierabfallhefe im Sinne der Bestimmungen 
der Kundmachung des Yorsitzenden der Re- 
gierung vom 8. Juni 1940, Slg. Nr. 227, uber 
die Regelung der Erzeugung und Gewinnung 
von Nebenprodukten und Abfállen in der 
Malz- und Brauereiindustrie.

Vyhláška
ministra zemědělství 
ze dne 18. září 1940 

o úpravě výroby a zužitkování bramborů, 
škrobu, droždí, octa, lihových nápojů a dalších 

výrobků z bramborů a škrobu.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle §§ 4 
a 5 vládního nařízení ze dne 7. srpna 1940, 
č. 270 Sb., o příslušnosti ministerstva země­
dělství :

§ I-

(r) Výroba a zužitkování bramborů, škrobu, 
droždí, octa, lihových nápojů a dalších vý­
robků z bramborů a ze škrobu se upravuje 
podle ustanovení dále uvedených.

(2) Droždím (kvasnicemi) se rozumějí liho­
varské kvasnice a také tak zvané pivovarské 
kvasnice, vyrobené v drožďárnách, jakož 
i veškeré jiné kvasnice, jmenovitě vinné, 
pokud jsou nějakým způsobem, na př. propí- 
ráním, slazením anebo jinak uzpůsobeny 
k tomu, aby lihovarské kvasnice ve spotřebě 
nahrazovaly. K těmto nepatří kvasnice vyro­
bené v pivovarech k účelům pivovarským a 
tak zvané odpadové pivovarské kvasnice ve 
smyslu vyhlášky předsedy vlády ze dne 8. 
června 1940, č. 227 Sb., o úpravě výroby a, 
získávání vedlejších výrobků a odpadů prů­
myslu sladařského a pivovarského.


